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BeHCKHUI KyJIBTYPOJIOT U Me{HaTeOPETUK Buprut XaGeprnodHTHED MOCBATHIA KHUTY
BOIIPOCY O TOM, B KaKOil Mepe U KaKuM 06pa3oM nepeBoaueckast Teopusi Basbrepa BeHb-
SIMAHA MOKET ObITh OIEPAlMOHAIM3UPOBAHA B KOHTEKCTE CETMEHTA T'YMAaHUTAPHOTO
3HaHWUs, UMeHyeMoro cultural translation. O6a KJII0U€BbIX TOHATHS, IPH BCEM HX 00as-
HUH, COXPAHSIIOT CEPhE3HYIO JI0JII0 KOHIIENTYAIbHOM HEITPOSICHEHHOCTH, UTO CTAHOBUTCS
npezameroM pedirekcru Bo Beesenumu.

TYMaHHOCTI) U IIpUTATATEJIBHOCTD: IIOCTAHOBKA HpO6JI€MI)I

CBoeii TJIaBHOI 3a/1aueii aBTOP BUUT «HEOPTOIOKCATIHbHOE UCCIIETOBAaHUE PELEMIIUI»
BeHbsIMUHA — 2 IMEHHO €ro KyJIbTOBOTO 3cce «3ajjaua MePeBOAUNKa» U APYTHX, TeMa-
TUYECKH CBSAI3aHHBIX C HUM TEKCTOB, — PEAIN3yeMOE B OIIOPE Ha «IIEPEBO/» KaK METO-
JIOJIOTUYECKUH TPUHITAIL:

51 Gepy 3a OTIPABHYIO TOYKY IIEPEBOJ HEMEIKMX TEKCTOB
BeHbsIMHHA HA aHIVIMHACKUH S3bIK — WJIH, TOUHEE, HAUNHATO
¢ [mpucynux aHrI0sA3pI9HOMY TT€peBoay. — JI.11.] MOMEHTOB
KOH(IUKTHOCTH, GECTIOKOMCTBA U [ CMBICIOBOTO] CMEIIEeHNUS,
4TOOBI 3aTeM GPOCUTH B3IJIAJ HAa BO3MOKHBIE HOBBIE IIPO-
T —— CTPAHCTBA, OTKPBIBAIOIIKECS B 9TOM IIPOIIECCE. Hp(-:,",ZLMeTOM

Cultural Translation |  MOETO HHTEPECA BBICTYIIAIOT ACIIEKThI AHTJIOSA3bIYHOMN PEIEN-

ing 2 Gontroversial Legacy

MY, TIOTEHI[HAIBHO MIPOYKTUBHbIE, B YACTHOCTH, JJISI XUC-
Kyccuu o cultural translation, a Takske B IIJIaHE X IEPECTPYK-
TYPUPYIOIIETO M HOIOJHAIIET0 3¢hGdeKTa B OTHOUIEHUN
coOCTBEHHO TeKcTOB BenbsimuHa (c. 18).

YTOOBI CIBUHYTHCS C MEPTBOM TOYKU B COOTHECEHUH JIBYX
B PaBHOU Mepe «TYMaHHBIX M IPUTATATEIbHBIX» CYIIIHOC-
teit («Obscurity and Tension» — Ha3BaHMe TEPBOM Uac-
TH BBe/leHUs) — MepeBO{UYECKO TeOpuUu BeHbsIMMHA M KOMILJIEKCA MPEJCTaBIeHUN
o cultural translation, — Xa6epnoHHTHEp HAUMHAET C OMIPeIeJIEHUA BTOPOTO MOHATHSI.
Eitte 710 TOr0, KaKk TEDMUH «TI€PEBOJ] KYJILTYPhI»' GBI BBE/IEH B AKTHUBHBIHM 060p0oT XoMu

Birgit Haberpeuntner

1 Mzl GyzeM HCIOJIBb30BATh STOT BAPHUAHT IlepeBo/ia TEPMUHA HA PYCCKUH A3BIK, IIpeIa-
raeMblii, HAIpUMep, B cienytomei cratbe: Cunb H. [lepeBoj; KyJIbTypbl: B3aUMOCBSI3H
KyJIBTYpHI 1 IlepeBoza // A3biku. Kynprypsl. IlepeBoz. 2017. NO 1. C. 156—164. OH mpef-
craBigeTcs 6osiee IPeAIOYTUTEIBHBIM, HeXKeJIH HCII0JIb3YEeMBIN TeM 3Ke aBTOPOM aJIbTep-
HaTHUBHBIN BADUAHT «KYJIBTYPOOPHEHTHPOBaHHbII tepeBo» (Tam xe. C. 162) Win KajabKa
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Bxabxoii B 1991 T., OH MIPUMEHSICA B ATHOTPAGHUHU U KyJIBTYPHOU aHTPOIIOJIOTHH 1960—
1980-x rr. CTaB /I 3TUX «POJHBIX» €My JUCIUIUINH B OIPe/IeJIeHHBI MOMEHT «KpPH-
3UCHBIM», TIOHATHE MEPEBOAA KYJIBTYPhl AKTUBHO YCBAUBAETCSI HOBBIMU MApaIUTMaMHU
cultural studies u translational studies?, nenasicb OJHUM U3 EHTPAIBHBIX, IIYCTh 710
CHIX IIOP U HE MTPOSICHEHHBIX JI0 KOHI[A UCCIe0BATEIbCKUX HHCTPYMEHTOBS.

ABTOD co3HaTeIFHO U30€eraeT BO BBeIeHH OIIOPHI HA TOJIKOBaHHE TepMuHa X. bxao-
XOI, 10 ee MHEHUIO, CJIMIIKOM CJIOKHOE M PACKPBIBAIOILEECs JIUIIID B CBETE IEPEBOUEC-
Koii Teopun beHbsAMUHA: 0 cBsA3Ke «beHbAMUH — bxabxa» peuyb IOU/IET TOJBKO BO BTO-
poii yactu kHUTY. IT0Ka JKe B KauecTBe paboyero opezie/ieHUs BbIIBUTAETCS IOCTATOUHO
sicHas popmysupoBka Amoka Bepw, 1711 KOTOPOTro IepeBO KyIbTyPhI O3HAUAET «pas-
JINYHBIE CTIOCOOBI, KOTOPBIMU OZIFH A3bIK I OJ{HA KYJIBTyPa MOTYT OBITh CBA3AHBI C JPY-
THMU WY TIEpEHECEHBI B HUX»4.

T'unore3a XabeproMHTHED COCTOUT B IPEATIOIOKEHUN 006 0COO0H 1 UCKITIOUNTEb-
HOU IPOIyKTUBHOCTH ITEPEBOAUECKOH TeOpruy BeHbsIMUHA JIJI51 TOCTCTPYKTYPATUCTCKUX
U TIOCTKOJIOHUAJIBHBIX KicciIefoBaHui. MeTadopuueckue «Mbicieobpasbi» (Denkbilder)
BeHbsAMIHA, OIMCHIBAIOIIVIE COOTHOIIIEHNE OPUTHHAJIA U IIEPEBOZA KaK COYETaHIE IUI0AA
U KOJKYPBI, TeJIa KOPOJISl 1 KOPOJIEBCKON MaHTHH, YAII[H JIECA U €r0 OILYLIKU, C Hen306eK-
HOCTBIO IOPOXK/IAIOT ITPEJICTABJIEHHE O HEKOEM 3a30Pe, IPOMEKYTOUHOM IIPOCTPAHCTBE,
«BO3HHUKAIOIIEM /[0 TOTO, KAK IPABIJIBHOE CJIOBO KPHUCTAJLIM3YETCS » . ITO IPOCTPAHCTBO,
«T/1e BEIH MOTYT ObITh IPUCYTCTBYIOUMMY U OTCYTCTBYIOLUIUMU OZHOBPEMEHHO», II0-
JIOGHBI «30BY CHPEHBI /111 KPUTHKOB-IIOCTCTPYKTYPAICTOB» (C. 10), OTKPBIBUINX /IJIs
cebs1 ero 0COOEHHYIO, B IOTEHITUH IEKOHCTPYKTUBUCTCKYIO IIepcreKTuBy. Kpome Toro,
6eHbAMUHOBCKOE IIPOCTPAHCTBO «MEXK/TY» BBICTYIIAET OIIOPOH U rapaHTHEN «OHOTO U3
HaunboJiee TPOAYKTUBHBIX COMMIKEHUN MOCTCTPYKTYPAIN3Ma U MOCTKOJIOHUATIN3MA»
(TaMm 3ke), ecyi1 UMeTh B BU/Ly IPEUMYIIIECTBEHHO PA3ETUTENbHYI0 (PYHKIIUIO reorpa-
(uueckoli rpaHUIBI B KOJIOHHAIBHBIX IIPOEKTAX, KOTOPast, KAK OTMEYAET aBTOP, ITUTUPYS
aBTOPUTETHOE CIIPABOYHOE U3/IAHUE, PUCYETCS U IIePEPUCOBBIBAETCSA KaK JJIA H300pe-
TEHUs, TaK U U1 PUKCAIUN «BOCIPHHUMAEMOTO HJIU KEJIAEMOT0 PACOBOTO, KYJIbTyp-
HOTO WJIH TE€HIEPHOTO pasiesieHusa»5. OIUH U3 IPKUX IoKa3aTesiel moo6H0H MPoaAyK-

C aHIVIMICKOTO «KyJIBTYPHBIHN ntepeBoz». CM.: bypyxuna O.A. MeTaoTHOIIEHUA TIOHATAN
«KYJIBTYPHBIH KOJ[» U «KOHHOTAIMA» B «KyJBTYPHOM IiepeBoie» // MeTomomornueckre
BOIPOCHL. 2019. N2 2 (35). C. 16—30.

2 [loHATHE «1I€PEBOJ KYJIBTYyPhI» BOBHHUKJIO, HECOMHEHHO, B PAMKAX I1apaIuIrMbl «IIEPEBO/I-
YEeCKOTO0 II0BOPOTA», ITOAPOOHO ONUCAHHOH B KH.: baxman-Medux /]. KynbTypHbIe IIOBOPO-
ThL. HOBBIE OpHEHTHUDHI B Haykax o KysIbType / Ilep. ¢ Hem. C. Tamkenosa. M.: HoBoe jmre-
patypHoe 0603peHue, 2017. C. 283—337. B cooTBeTcTBYIOIIEH IV1aBe 3TOH KHUTH €CTh TE3UC
0 IIOHMMaHMH KyJIBTYPBI «KaK Ipoliecca epesozia» (€. 293), 0 «3HAYMMOCTH IOTPAaHUIHBIX U
MIPOMEKYTOYHBIX 00JIACTEN KaK IIPOCTPAHCTB IepeBoa» (€. 300), yIoTpeOsisroTest Gn3Kre
WM WIEHTUYHbIE TEPMUHOJIOTHYECKHE 0003HAUEHNsI, TAKHE KAK «KYJIbTYPHBIH [IepeBO/»
(c. 295) U «KPOCCKYJIBTYPHBIN HepeBoa» (c. 301). s Baxman-Menuk, ofjHaKO, IIEPEBO/I-
yeckasi Teopusi BeHbsIMUHA He UTpaeT KJII04eBo posiu. XabeproHHTHED, OT/[aBas AOKHOE
Tpynam bBaxmaH-Menuk, 0CTOPOIKHO AUCTAaHIMPYETCS B CBOEM HCCIIEZOBAHUH OT IIEPEBO/I-
YECKOr'0 [IOBOPOTA», CUUTAS ITOT JUCKYPC K HEKOHTPOIUPYEMBIM MeTahOPHUECKUM PaCIIn-
peHueM» (c. 15), He BIIOJIHE ITOZITBEP)KAeMBIM HUCCIIE/I0BATEIBCKOH IIPAKTUKOH.

3 B oreuecTBeHHOM KOHTEKCTe B HAIPaBJIEHUH COIMIKEHUSA IByX PEHOMEHOB — IIEPEBO/I-
4yecKoi Teopur BeHbsIMUHA ¥ COBPEMEHHOTO IOHUMAaHUA KyJIbTYPbL, IPaB/a, 6€3 UCI0JIb-
30BaHUs TEPMHUHA «II€PEBOJ] KYJIBTYPBI» — JIBUKETCSI, HAIIPUMED, aBTOP CJIEAYIOLIe pa-
60T1b1: Papagorosa /[.C. Banbrep BeHbAMUH: OT TEOpUU IIEPEBOZIA K TEOPUU KYJIBTYPHI //
Studia Litterarum. 2018. T. 3. N¢ 4. C. 10—25.

4  Bery A. Cultural Translation and Postcolonial Poetry. Basingstoke: Palgrave Macmillan,
2007.P.7.

5  Key Concepts in Post-colonial Studies / Ed. by B. Ashcroft, G. Griffiths, H. Tiffin. London:
Routledge, 1998. P. 100.
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THBHOCTH — 3HAMEHUTOE TOHATHE «TPEThEro mpocrpancrea» (third space) bxadxwu,
chopMyIMPOBaHHOE B OTIOCPEZOBAHHO onlope Ha beHbsiMuHA. BeHbAMIHOBCKOE Ipe/-
CTaBJIEHUE O MEePEBOJIE, 110 MBICTH XabepIOWHTHED, /1aeT BO3MOXKHOCTh B KOHTEKCTE
MTOCTKOJIOHUAJIbHBIX HUCCIIEIOBAHUN «IIEPEOCMBIC/IUTD IPOCTPAHCTBEHHbIE KOHCTEILIS-
[UY U, B YaCTHOCTH, I'PAHHUILYy, IPUIINCAB €l ITOJJPHIBHOMN, TBOPUYECKUI U IIPeobpasyio-
[V TOTEHIIUA [J1s1 [IPOIECCa PACKPBITHS, YCIOKHEHHS U IEKOHCTPYKIMK OUHAPHBIX
OIIMO3HUIHH» (C. 10).

BeHbAMUWH 1 IEPEBO/I;: YIBIOKA aBrypa

®opmysnupys 3a/1ady mepBoi yacTu ucciaenoBanusn («Banbrep Benbsimun»), Xabep-
MIOMHTHEP MHUIIET O HEOOXOAMMOCTH «CO3ZaTh Y UATATEJIS OLyIIeHHe GJIU30CTU» 0 OT-
HOIIIEHUIO K ITePEBOIOBEAYECKUM paboTaM BeHbsAMIHA, He YIIYCTUB IIPU 3TOM U3 BUIY
HX MHOTOACIIEKTHOCTh 1 MHOTOTPAHHOCTH (C. 19). ABTOD, 6€3yCIIOBHO, IM€eeT B BUJLY
OCHOBHBIE ITOJIOXKEHUS 3cce «3a/iaua mepeBogurka» (1921), 6uorpadudeckui, Teope-
TUYECKUU U UCTOPUUECKUN KOHTEKCTHI KOTOPOTO OTYET/IMBO IIPOPUCOBBIBAET B CAMOM
Havaste. He OrpaHUYMBAasCh 3TUM BasKHEUIINM TEKCTOM BeHbsIMUHA — TeOpEeTHKa Iie-
peBoza (Ha3bIBABIIIETO €r0 B MUChMAaX CBOMM credo), HCCIIeJ0BaTeIbHUIIA 3aTJISAAbIBAET
B IIOMCKAX I[EHHOH ITePEeBOIOBEUECKOl pediekCHy U B 60jiee paHHUE €T0 COUMHEHN,
Takue Kak «O6yJyeHue U orieHKa» (1912—1913) u «O A3bIKe BOOOIIIE U O A3BIKE YETIOBEKA»
(1916), B €r0 UCTOPHUKO-JIUTEPATYPHbIE HUCCIETOBAHMUs, TIOCBSIIIEHHbIE HEMEIKOMY PO-
MaHTU3MY (TlepBasi IUCCEePTAIH) U HEMEIKOH 6apovyHOli ;paMe (BTOpast IUCCEPTALIHS),
B M€Ia3CTETHUECKUE U JINTEPATYPHO-KPUTHUECKHE PAOOTHI MTO3/THETO, (PPAHILY3CKOTO
MepHOJa U TEKCTHI Kpyra «Ilaccaxeii», a Tak:ke B OTPBHIBOUHbIE PACCYK/IEHUS O TIepe-
BOJIe, paccessHHBIe B Iepenucke ¢uocoda. OTaepbHOe 3HaUEHUE 1A IPOIyMBIBAHUA
nozxoia beHbsIMUHA K GeHOMEHY ITepeBO/ia IMEIOT TaK:Ke COOCTBEHHAS [TEPEBOUECKAST
[IPAKTHKA TEOPETHUKA, AKTUBHO ItepeBoAuBInero boaiepa u IIpycra, u ero fesiTeIbHOCT
B KaueCTBe JINTEPATyPHOTO KPUTHKA, JaBABIIETO OI[EHKY HEMELKUM [ePeBOIaM HHO-
CTPAHHBIX CTUXOB U IIPO3HI.

ATOT paz/iesl KHUTH, XOTs ¥ HOCUT BO MHOTOM 0030pHBIN XapaKTep, 00J1a/1aeT U ca-
MOCTOSITEJIbHON IIEHHOCTHI0. BO-ITePBbIX, BAKHA CUCTEMATH3AIUA — XPOHOJIOTHYUECKAs
U IOHATUIHAsA — IePEBOI0BENUECKOH pepyIeKCHH TEOPETHKA, OCTABABILIAsICA 32 IIPeZie-
JlaMu OeHbSIMUHOBE/IEHU S, U/IET JIK PEYD O COOTBETCTBYIOIINX Pas/ieIaX COTUAHOTO 13-
JaHusA «BeHbAMUH: IIyTEBOAUTEb»® YIIN O JJABHEM, HO HE YCTapEBILEM JIByXTOMHHUKE
«ITonaTtus benbaMuHa»’. OTCYTCTBHE B IIOCJIEHEM CTAThU O TOHATHU MEPEBO/A, TO-
BUUMOMY, B HEMQJIOH CTeIIeHH MOTHBUPOBAIO XabepIOWHTHEDP BOCIOJIHUTH IPObeT —
OHA cuHTaeT cebs B METO0JIOTHIECKOM IUIaHe ITOCIIEI0BATEIBHUIIEH U3aTesIel 3TOTO
TpyZAa. Bo-BTOpBIX, y2Ke 32 IIpe/ie/IaMu HOMHUHATHBHOM «CJIOBAPHOCTH », ABTOP BBISBJISIET
B HacJIequu BeHbsIMITHA TEDMUHBI U BHIPAXKEHIS, OJIN3KUE B €T0 IPEACTABIEHUH K I10-
HaTuio nepesoga (Ubersetzung), Takue kak Umschmelzung (nepenaska) wiu Einver-
leibung (BBe/ieHVE B OPTaHU3M, TEJIECHOE YCBOEHHE).

Haxkosery, B-TpeThux, aHaIU3 pediiekcnu beHbsiMUHA 0 IEPEBO/IE IPUBOJUT aBTOPA
K BBIBOJIy O CTPYKTYPHOU M B KOHEYHOM CYETEe MOHATHHHON OGJIM30CTH NEPEBOTUYECKOMN
ZiesATeNIbHOCTH (KaKoH ee HIOHUMal BeHbAMUH) K IIHPOKOMY CIIEKTPY TBOPUECKOH U Ha-
VYHOH «BTOPHUYHOH PabOThI» C TEKCTAMH B Y3KOM (Xy/103K€CTBEHHAS JIUTEPATypa) U MU~

6  Benjamin-Handbuch: Leben — Werk — Wirkung / Hg. von B. Lindner. Stuttgart; Weimar:
J.B. Metzler, 2011.

7  Benjamins Begriffe: In zwei Bd. / Hg. von M. Opitz, E. Wizisla. Frankfurt a.M.: Suhrkamp,
2000.
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poxoM cMmbIciie (KyJIbTypa) — TaKOH, KaK JIUTepaTypHas KPUTHKA, KOMMEHTHPOBAHUE,
maaruar (y Beapavuna — «panscubukanusn», Filschung). Takum o0pa3oM, ujes yHU-
BepCaJIbHOCTH (QUTYPHI IIEPEBOA, IUTAIOIIAS COBPEMEHHBIE IIPEZCTaBIEHIS O IIEPEBOJIE
KYJIBTYDPBI, 3apOJIUJIACh B TPyZlaX beHbAMUHA, HeJJapOM Ha3BaBIIETO CBOE «IIepEBO/Ue-
ckoe» 3cce B mucbMe I'. don 'odbmancratio «ynbibkoi aBrypa» (Augurenldcheln, c. 28).
He nutas Ha/ieK/1bl JOHECTH AOOBITYIO UM UCTHHY 10 COBPEMEHHUKOB («3aiaya mepe-
BOJUMKA», KAK H3BECTHO, IOYTH HE UMeJIa PELEIUH IIPU KU3HH aBTOPa), MyZApPeLL cO
CIIOKOMHOM yJIBIOKOH «IIepeOBEPSIET» €€ MOCIEAYIOIINM 3TI0XaM KYJIbTYPBL.
VHTepnpeTHpys MEPEeBOOBEAUECKYIO pediekcrio BeHbaMmiHa, XabepHIoiHTHED
aKIIEHTHPYET JIBE KJIIOUEBbIE €r0 MBICIH, aJIbTEPHATUBHBIE Y3KOIUHIBHCTUIECKOMY
IOHUMAaHUIO [IEPEBO/IA C €T0 KYJIBTOM «3KBUBJIEHTHOCTH» U BBICTYIIAIOIINE OLIOPOH /71
aHaJIM3a IepeBo/ia KyJIbTYPhI BO BTOPOH YaCTH KHUTH. DTO OTKa3 OT IEPBUYHOCTH «OPH-
THHAaIa» B poliecce epeBo/ia (epBuyeH, 0 BeHbIMUHY, He HCXOTHBIN U He 1eJIEBOH
TEKCT, a IIEPBO3IaHHbBIN «YUCTHIA A3BIK» — TPEThs MHCTAHIUSA U U/IeaTbHAsA OCHOBA I1e-
PeBOIUeCKOTO mpoIfecca)® u ocobas AHaIEKTUKA «BEPHOCTH» U «CBOOOIBI» B IIEPEBO/IE:

BeHbsAMUH TTEPEKOHGUTYPUPYET MOHATHA CBOOO/IBI U BEDHOCTH JIJIs TEOPHUH TIEPEBOJIA,
He OPHUEHTHPOBAHHOTO HA BOCIIPOU3BEIeHHE NMHCTPYMEHTAIBHOTO cMbIcIa. IIpu aToM
OH, IPU/IEPKUBASICh TUX TEPMUHOB, MEHSIET X CUCTEMY KOOPAMHAT. <...> 3TO 0COOBIH
BU/JT BEPHOCTH, 4 KMEHHO TaKOU, KOTOPBIN HampasseH He Ha Wiedergabe (Bocpousse-
JIeHue), Ho Ha TapMOHU0. OCHOBBIBAsICh HA TAKUM 00Pa30M IOHMMAEMOM «BEPHOCTU»,
BeHbsAMUH BHOBb MOATBEPKIAET BAKHOCTH cBOGOABI mepeBosia. CTost Ha ciayK0e Bep-
HOCTH, CBOOOIA OCYIECTBIISIETCS HA MaTepHaJle 11eJIEBOTO sI3bIKA, <...> BBICBOOOXKIAs
B COOCTBEHHOM $I3BIKE 3JIEMEHTHI YUCTOTO SI3bIKA, YCBOEHHBIE Yepe3 IOCPE/ICTBO A3BIKA
uy:koro. KitroueBoii crparerueii CTaHOBUTCS HEIKBHUBAJIEHTHAS BEPHOCTD, Pa3pyIIAOIIast
[6ykBanmpHO MoHMMAaeMyto — JI.I1.] 3a110Beb «Iepeiadn CMbIcaa» (C. 42).

[IpoZlyKTUBHOCTh HETOUHOCTH — 1: apKa/bl VS. ITACCAKU

CuTyanuio ¢ nepeBosioM 6€HbIMHUHOBCKOH «3a/lauy IIepeBOAUNKA» HA HHOCTPAHHBIE
sa3p1ku Viropp UybapoB Ha3Baja B cBoe BpeMs Oe3HasiexkHOIO. [oTeHIIanpHass Ipo-
JIYKTHBHOCTH 3TOH «6e3HaZIe;KHOCTU» U CTAHOBUTCS MPEAMETOM BHUMAaHUsI BO BTOPOH,
TJIaBHOM YacCTH peleH3upyeMol KHuru. Vzydyas Hanbosiee BOCTpeOOBAaHHBIN U3 MATH
AHIJIMHCKUX IIEPEBOIOB 3cce — nepeBo 'appu 3oHa, — XabeproiHTHED 0OpaljaeT BHU-
MaHVe Ha Iepefiady B HEM HECKOJIBKUX KJII0UeBbIX NOHATUH beHbsiMuHa. Bo-IiepBEIX,
5TO apXUTEKTYPHBIN 00pa3 apKa/ibl — Yepe/ibl COeIMHEHHBIX APYT C APYTOM «IIPOCBEYH-
BAIOIUX» apOK — KaK WAeasbHON GUrypsl «gocmoBHoctu» (Wortlichkeit) mepeBona
B IIpezicTaByieHuH benbsamuna. O6pas apkasipl, 0 3aMedyaHuio XabepnoiHTHED, KaK HU-
KaKOil IPyroii akIeHTUPYeT IPOHUIIAEMOCTb, «[IOPUCTOCTh» I[EJIEBOTO SI3bIKA B IIPOIECCE

8 Cp.: «B To BpeMst KaK 9Ta KOHEYHAsI CyTh — YUCTHIH SI3bIK — CBSA3aHA B SI3BIKAX TOJIBKO
¢ cobCTBEeHHBIMU A3BIKOBBIMU dsieMeHTamMu (das Sprachliche) u ux namMeHeHHeM, B IIPO-
HU3BeJIeHUsIX OHA 0OOpeMeHeHa TSKEJIBIM U Uy>KIABIM CMBICJIOM. Pa3peluTs ee 0T 3TOro
OGpeMeHH, IIPEBPATUTH CAMBOJIU3UPYIOLIEE B CAMO CHMBOJI3UPYEMOE, BHOBb 0OPECTH Ur-
CTBIH SI3BIK, cHOPMHUPOBAHHBIH B A3BIKOBOM II0TOKE — TAaKOBA HACUJIbCTBEHHAsI (gewaltig)
U eIMHCTBEHHAs CIIOCOOHOCTH IepeBosia» (Benvamun B. 3agaua nepesonuuka / Ilep.
c ueMm. E. ITaBsioBa // Beubsamun B. Yuenue o mojo6uu. MeanascreTnueckye mpou3Beie-
Hus: ¢b. crareii / Coct. Y. Uybapos, U. Bonapipes. M.: PITY, 2012. C. 267).

9  Yybapos U. IlepeBo KaK ONBIT HEUYBCTBEHHBIX Y000 1eHuit. [I[pHUMHBI Heyjay rmepe-
BOZIOB «3a/1aun epeBounKa» Basprepa BenbsaMmuHa Ha pycckuil s3bik // Jloroc. 2011.
Ne 5-6 (84). C. 251.
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IIEPeBO/Ia: «CKBO3b HEI'O MOXKHO CMOTPETbH, KaK CKBO3b apKaJy», HabJIoAas «B3auMO-
JlelicTBUE Pa3InYNi MeX/Ty MCXOHBIM U IIeJIEBBIM A3bIKaMU». « HEBO3MOXKHO NCUYE3HO-
BeHIeE OJTHOTO PaJIy PYroro; 06a y3HaBaeMbl U BCTYIAIOT B UTPY APYT C IPYTOM UMEHHO
B PaMKax OTHOIIEHUH MexkAy cioBaMu» (c. 80):

VicTUHHBIH IIepeBO/T BeCh IPOCBEYHNBAET, OH HE CKPHIBAET OPUTHHAJIA, HE 3aCIIOHAET EMY
CBET, OH II03BOJISET JIy4aM YHCTOTO sI3bIKA OECIpPEIsTCTBEHHO OCBEIATh OPUTHHAI,
CJIOBHO YCUJIUBAS UX CBOUMU COOCTBEHHBIMU CPEACTBAMHU. DTOH CIIOCOOHOCTHIO 00J1a1aeT
IIpeK/Ie BCETO ZI0CTIOBHAS, OYyKBaIbHAS [Tepe/iada CHHTAKCHCA, IMEHHO OHA IIOKA3hIBAET,
YTO CJIOBO, a He IpeJJI0KEHUE ABJIAETCA IEPBUYHBIM 3JIEMEHTOM, MeJIbYAUIITIM KUP-
IIUYHKOM JIJIA IlepeBounKa. V60 npesyioskeHue — 9TO CTeHa, BCTAOIIAsA Iepe]] A3bIKOM
OpUT'MHAJIA, a JIOCJIOBHOCTh — 3TO apKazja‘c.

B sTOM ¢parmMeHTe IepeBOAUMK Ha aHIIMHCcKuil ['appu 30H IepeBesl CJIOBO «apKaia»
(aem. Arkade, anri. arcade) Tak e TOYHO, KaK 3TO C/IeJiaia IEPEBOIUNIIA HA PYCCKUAM
sA3bIK Y. AJlekceeBa B IPUBEIEHHOM BbIIIe UTaTe. [lepeBoTuecKuii Ka3yc CIIyIHIICS M03-
’Ke, B MOMEHT IepeBo/ia Ha aHTJIMHCKUH S3bIK 6eHbIMHUHOBCKUX «Ilaccaskeii». TekcT
STOT OBLI OMIMOOYHO 03arJIaBJIeH «APKabI»!, UTO BHI3BIBAJIO ACCOIMAIIHUIO C IIPEKHEM,
60J1ee paHHEH apXUTEKTYPHOU GUTYPOH U3 IEPEBOIOBEIUECKOTO 3CCe, & He COOCTBEHHO
¢ maccaxkamu kak penomenom [Tapmxa XIX B. — KPBITBIMU TOPTOBBIMU COOPYKEHUAMU
W3 METAUINYECKUX OaJIOK CO CTEKJISTHHOM Kpbliliel. [lepBoe — apXUTEKTypHast apXau-
Ka, BOCXOJIAINAs K aHTUYHOCTH, BTOPOE — CHMBOJI TEXHUYECKOT'O IIPOTPECCa «CTOJIHUIIB
XIX crosetusi». XabeploHHTHED EPBOI 00paTHia BHUMAaHUE Ha CYIIECTBEHHYIO ITO/I-
MeHy, KOTopas IIPOM30IIIa B IIPOIlecce YCBOEHUA IBYX KJII0UeBBIX 00pa30oB beHbsiMuHa
QHIJIOA3BIYHBIM MHPOM.

AddexToM 3TOH MOAMEHBI OKa3BIBAETCS IIPOU3BEIEHHOE POst factum UHTYUTHBHOE
YUTATEJILCKOE «OlleJIbHEHNE» TEOPETUUECKOTO HaCIeAs: beHbsIMUHA, OO HEKTUBHO IIpe-
JlesbHO hparMeHTapHOTO. B acTHOCTH, 61aroziaps eTUHCTBY 00pa3a apKaJibl HEKOTOPbIE
TEKCTHI Heprosia pabotel Hay «IlaccaskaMu» BOCIPUHUMAIOTCSA PSAIOM ITO3HEHIIINX TEO-
PETHKOB KyJITYPBI €CTECTBEHHBIM IIPOJIOJIKEHHEM IIepeBOI0OBEIUECKOro dcce. Xabep-
IIOMHTHEDP MPUBOJAUT U MOAPOOHO aHAIM3UPYET ABa TAKUX IpUMepa. B yacTHOCTH, OHA
MMOKa3bIBaeT, Kak TemkacBuHu HupajskaHa B CBOEH 3TATHOM I MOCTKOJIOHUAIBHON
TeOpHUH MOHOTpadbuy IPeANPUHIMAET HOIBITKY 00bIMHUTD TEOPETUIECKUH IIOCHLUT «3a-
Jlauy IepeBOUNKA» U UMIIYJIEC HCTOPHYECKOTO MaTePUAIN3MA, IIPE/ICTABIeHHBIH B [T03/1-
Hux Te3ucax «O moHATUH UCTOPUU» (1940)2. CxoxxuMm o6pa3om u Paii Yoy cruiasiser
B CBOEM HCCJIe[IOBAHUM IIEPeBOJIOBEUECKUI HHCTpyMeHTapuil beHbAMIHA ¢ METOR0JI0-
TMYeCKUM ITOCBLIOM €T'0 TO3/JHUX MeZlaTeopeTHYecKUX paboT, IIpeiCTaBIeHHBIM IIpesK/ie
Bcero B 3cce «IIpon3BeZieHre UCKYCCTBA B ATIOXY €r0 TEXHUUECKOM BOCIIPOU3BOJUMOCTH »
(1936)3. B 060X cityuasx BeHbIMUH TOJIyYa€eT CTaTyC «aHAXPOHUYHOTO MapTHEPA ITOCT-
CTPYKTYpaIN3Ma, KOTOPBIH IPU3BaH UCIIPABUTH HEJTOUETHI ITOCTIETHETO» (C. 100).

10 Benvamun B. 3amaua nmepeBomuvika / Ilep. U. AsekceeBoii // Beubssmun B. Macku Bpe-
MeHH: 3cce 0 KyabType u surepatype / Coct. A. Besmo6paTos. CII6: Symposium, 2004.
C. 41—42.

11 Benjamin W. The Arcades Project / Trans. by H. Eiland, K. McLaughlin. Cambridge: Belknap
Press of Harvard University Press, 1999. B HeaBHO BbIIIE/IIIEM OT/IEJTFHOM PYCCKOS3bIU-
HOM M3J]JaHUU 3TOTO Tpy/ia omnoku Het: benvsmun B. Kuura Iaccaxeti / Iep. B.B. Ko-
tenesckoi, C.JI. ®okuna. M.: Ad Marginem, 2025.

12 Niranjana T. Siting Translation: History, Poststructuralism and the Colonial Context. Ber-
keley: University of California Press, 1992.

13 Chow R. Primitive Passions: Visuality, Sexuality, Ethnography, and Contemporary Chinese
Cinema. New York: Columbia University Press, 1995.
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[TpoaykTuBHOCTH HETOUHOCTH — 2: Fortleben

B HeMeHbIIIeH WK /laxke B OOJIBIIEN CTEIIEHH MePEBOIUecKasi HETOYHOCTD B Iepejiayue
OJTHOTO M3 U3JI00JIEHHBIX CJIOB-TEpMUHOB benbsimuua — Fortleben — craHoOBUTCS OC-
HOBaHUEM J|JIS1 IBHUIKEHUS [TO3/THEHIIIEHN TOCTCTPYKTYPATUCTCKOM MbIC/IH. XabepIIOHHT-
HEP OTMeYaeT CJIOKHOCTD U TJIYOMHY 3TOTO «MbICJIe00pa3a», KOTOPBIH, TOHKO U TOYHO
OTIUCHIBAs «IIPOJJIEHNE» KU3HU OPUTHHAJIA B MEPEBOJie, HE OCTaeTCs PaBHBIM cebe
B Pa3HbBIX BADHAHTAX ABTOPCKOTO CJIOBOYIOTpeb IeHuUs (IIPOCIIEKEHHOTO HCCIIEI0BATE b
HUIIEH BILIOTH /10 1930-X IT.). O/THAKO y:Ke B «3ajjaue IePeBOAUNKA» 3TOT TEDMUH IIPE/I-
CTaeT CyIIleCTBEHHO aMOUBaIEHTHBIM

Haunewm c npedukca Fort-. O 0603HaYaeT ABUKEHUE OTCTPAHEHUs B IPOCTPAHCTEE,
a TaK)Ke HeIPEPBIBHOE JBMKEHHE BIIEPE BO BpeMeHu. Ecii 910 aM6uBaieHTHOE, IIpOo-
TUBOPEYMBOE IIOHUMaHue Fort- mpuBsa3aTh K Leben, To OTKPHIBAETCA IIPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMeHHasi MHOTO3HAYHAs CeTh 3HAUEHHH — MEK/y ABUYKEHUEM BIIEPE]] B dKU3HH U Pas-
JIYKOU B CMEPTH, MEXK/Y ABUKEHNEM BIIEPeZ] OT KU3HU U ABUKEHUEM BIEpPe] K JKI3HMU.
9Ta ceTh 3HAYEHUH AEHCTBUTEIBHO, KAXKETCH, CIUIETAETCA B €IMHYI0 HUTD, KAK TOJHBKO
oHa [B mepeBozie 3oHa. — JI.I1.] BeIpakaeTcsi OHUM aHTJIUHCKUM cJI0BOoM — afterlife
[«3arpobnast xu3ub». — JILI1.] (c. 102)%.

Bynyuu B nepeBozie 30Ha (1968) yHUDHUIUPOBAHHOM 10 «3arpOOHOM KU3HU», OoraTas
cemanTuka Fortleben ucnbiThiBaer eie oy MetaMopdo3sy, [onaB B KOHTEKCT Teope-
tusupoBaHus Kaka Jleppusa, KoTopblli B oniope Ha beHbsIMUHA pa3BUBaeT B 1970—
1980-€ IT. uAiel0 «BBIKUBAHUA (GP. survivre) Ha TpaHHUIIax» 5. IMEHHO 5TO TOJIKOBaHUE
Fortleben — co ccpuikoi Ha BeHbsAMIHA, HO CKBO3b pu3My Jleppuaa — XabeprnoiHT-
HEpP CYUTAET IPOABUBIINMCSA B OJ{UHHAIIATOH I1aBe «MeCTONOIOKEHNA KYIbTYPBI»
X. Bxabxu, rie, COOCTBEHHO, U IIPOUCXOAUT OOOCHOBAHME NAPAJUTMBbI IIEPEBOJA KYJTh-
Typbl. Y BxaOxu peub UJIET O «BHKHBAHUN» KAK HEOTHEMJIEMOM 3JIEMEHTE MUTPAHT-
CKOTO CYIIEeCTBOBAHUS «MeXKIy HATUBU3MOM U aCCUMIIANNEH»°. TeOpeTHK MOCTKO-
JIOHWAJTU3MAa, TAKUM 00pa30M, HCIOJIb3yeT OEHbIMUHOBCKHUI 00pa3, 3aMCTBOBAHHBIH
y Jdeppuzia, «4TOOBI TOCTHYH TEMIIOPAJIIBHOCTD U IEPGOPMATHBHOCTD, & TAKXKE SMAHCHU-
MIATOPCKUH MTOTEHITHAAI IEPEBO/IA KYJIBTYPHI» (C. 120) ¥ OZTHOBPEMEHHO ITPOJIEMOHCTPUPO-
BaTh [1I€PEBOJ, KYJIBTYPHI B IEHICTBUY, B HEPA3PHIBHOH CBA3KE PA3INYNS U IIOBTOPEHUA:

...HEBO3MOJKHOCTb OIIPEZIEJINTh 3HAUEHNU A Pa3 U HABCET/Ia U/IET PyKa 06 PYKY C ITOIBITKOH
CTabMIHM3UPOBATh UX IOCPEACTBOM IIOCTOSTHHOTO, HTEPATHUBHOTO IIOBTOPEHHUS, KOTOPOe
JIMIITB YBEKOBEUHBAET IIPOM3BO/ICTBO KYJIBTYPHBIX PA3JIMUH, IOCKOJIBKY JJaKe B «IIOBTO-
PEeHHUH» 3HAUEHUA BOCCO3AAIOTCA B HOBBIX IIPE/ICTABICHUAX, KOHTEKCTaX, BDEMEHHBIX
paMKax H T.[l.; OHH MEHSIOTCS B BEYHOM, ITpeobpasyoiiem Fortleben cmbiciia (TaM xe).

14  Cp. ckopee omucaTesIbHy0, HO Hen30€eKHO HEeIlOJIHYIO Tiepe/jady 3HaueHus Fortleben B iByx
HanboJIee aBTOPUTETHBIX PYCCKUX IIEPEBO/IAX: «IIPOZIOKeHNe )ku3Hu» (1ep. E. [TaBsoBa,
cM.: Benvamum B. Yuenue o nopobuu. C. 257) 1 «JaJbHEHIIast )KU3Hb» (11ep. Y. Anekce-
eBoH, cM.: BeHbsimun B. Macku Bpemenu. C. 30). I1aByioB, oT/AaBast OKHOE Helepeaa-
BaeMoil ceMaHTHUYECKOM HAChIIIIEHHOCTH HeEMeNKoro Fortleben, HEN3MEHHO IIPUBONT 3TO
CJIOBO B CKOOKax B OpUTHHAJIE.

15 BuacrHOCTH, HiCC/Ie/IOBATEIFHUIA [IUTUPYET, IOMIMO HAMMCAHHOTO 110 CJIeZlaM «3aaun
nepeBoiurKa» scce « Bokpyr BaBrutonckux 6amen» (1987), ciaeayromryio padory: Derrida J.
Living On/Borderlines / Trans. by J. Hulbert // Deconstruction and Criticism / Ed. by
H. Bloom et al. New York: Continuum, 1979. P. 75-176.

16 Bhabha H.K. The Location of Culture. London: Routledge, 1994. P. 224.
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HpO,Z[yKTI/IBHOCTb HETOYHOCTH — 3! HEIIEPpEBOJHUMOE B IIEPEBOAEC

C xauroii bxabxu u ero Teoprei NOCTKOJIOHUAJIBHOTO CYO'beKTa CBA3aH U TPETUH MO-
MEHT (B H'TOT€ NPO/IyKTUBHOMH, KaK cuuTaeT XabeprnoHHTHED) IepEBOTUECKON HETOUHOC-
Tu. Peub uneT 06 06paTHOI HelepeBOAMMOCTH IIEPEBO/Ia Ha A3bIK opuruHasa. [Ipuse-
JIEM COOTBETCTBYIOIIIEE MECTO U3 «3aaul IEPEBOTINKA» B PYCCKOM IIEPEBOJE:

BsipacTas B riepeBojie, OpPUTHHAJ KaK ObI ITOIHUMAETCs B 60JIee BBICOKYIO, 60JIee YUCTYIO
SI3BIKOBYIO aTMocGepy <...>, [ABIIAOIIyI0 c000ii] HETOCTYITHOE [[APCTBO IPUMUPEHUS U
HCIOJHEHHOCTH s13bI1K0B. OH He Bech (mit Stumpf und Stiel) BxoguT B 3T0 IpoCTpaHCTRO,
OJTHAKO ET0 JIOCTUTAET TO, YTO IIPUCYTCTBYET B IEPEBO/IE TIOMUMO [IEPEAUM COAEPHKAHMUS.
Bosiee TOYHO 3TO CyIIECTBEHHOE SIAPO MOKHO OIIPEIEIUTh KAK HEYTO, caMo 110 cebe [mo-
Bropuo. — JI.I1.] uenepeBoaumoe (was an ihr [der Sprache] selbst nicht wiederum tiber-
setzbar ist)".

VIMeHHO KOHEUYHOE IOJIOKEHHE B 3TOM Iaccake, MapKUPYIOIlee HAJTMYUE B TIEPEBO/IE
HEKOEro «HOBOTO» 3JIEMEHTA, yKe He I0/IJIeKaIero 00paTHOMY IepeBoAy (KJIroueBoe
cJ10BO wiederum — «CHOBa», «[TOBTOPHO», HEIOYUTEHHOE, K COKATIEHHUIO, TAKKE U PyC-
CKHUM IIEPEBOAYHMKOM) U, 10 BeHbAMIHY, COOCTBEHHO U SIBJISIOIIETO COO0M MOMEHT pOCTa
u Fortleben opuruHasia B iepeBojie, ObLIO B AaHTJIOS3BIYHOM ITEPEBO/IE 30HA TIOJTHOCTHIO
HUBEJINPOBAHO, IPEBPATUBIINCH B «3JIEMEHT, KOTOPBIN HE MO//IAeTCS IEPEBOTY» 6.

B cBoI0 Ouepe/ b, B KHUTE aMEPHUKAHCKOTO TEOPETHKA ITO MOJIOKEHHE TIepepacTa-
€T B Te3UC 0 HeN30eKHOM HAJTUUHH IIPH MTEPEBOJIE KYIBTYPhI HEKOETO «HEIePEBOIUMO-
ro» 2JIeMeHTa KaK «3JIeMeHTa COMPOTUBJIEHUS», MAPKUPYIOIIETO «HEPA3PEIIUMOCTD
MTOTPAHUYHOTO COCTOSIHHs, CTOJIb Ba’KHOTO B KOHTEKCTe Teopur bxabxu» (c. 136). Xa-
OepIIOMHTHED cOMUapusnpyercs ¢ bxabxoi, KOTOPBIA CUUTAET 3Ty HEPA3PEIINMOCTD
LEHTPAILHOH «IIOTPAHUYIHOH ITPOOIIEMOM TUACIOPBI, MUTPAHTa, bexkeHna». « Hemepe-
BOZIMMOCTb» KaK «3JIEMEHT COIIPOTUBJIEHUS» B KOHTEKCTE MIEPEBO/IA KYJIBTYPHI perpe-
3eHTUpYeT y bxabxu, M0 MHEHUIO UCCIIeI0BATEIbHUIII, « KOHIIETIHUIO COOOIIECTBA KaK
reppopMaTHBHOTO IUCKYPCa, B KOTOPOM ITO3UITUN MEHBIITHHCTBA HECYT B ce0e BaKHEN -
[N IOTEHIUAIT OTUYKEHUS U JeCTabUIn3aiuy O0JIBIIIMHCTBA TAKUM 00pa3oM, YTOObI
CO37IaTh YCJIOBHS JJIsI HOBOTO YYBCTBA OOIIHOCTH, KOTOPOE MOKET OBITh IIOCTPOEHO Ha
adpuuaTuBHOH COMUIAPHOCTH» (C. 140—141).

B cBoeM cTpemiieHNH 0O0BEKTHBHO MPEACTABUTh BECh CIIEKTP «ITOCMEPTHOM JKHU3-
HU» DeHbsIMMHA — TeOopeTHKa IepeBojia XabepmoWHTHEP HE TOJIBKO AHATU3UPYET
«TPOAYKTUBHOE HEIOIIOHUMaHHe» Bxabxoli 3TOTOo acleKTa ero epeBouecKoil TEOPHH,
HO ¥ IIPUBOJIUT MHEHUSI « PEBHUTEJIEH YMCTOTHI» OEHbIMHUHOBCKOTO HACJIEIUSI, KDUTH-
kyromux bxabxy, mouyac J0BOJIBHO PE3KO, 32 HETOYHOE INTUPOBAHUE, K HHCTPYMEHTA-
JIU3AITHUIO, IEKOHTEKCTYAIM3AIINIO U OJTHO3HAYHO MeTaOpHUIeCcKOoe UCII0Ib30BaHUE KOH-
nenuuii beabsimuna» (c. 149). O6BuHssA bxabxy (B U3BeCTHOH Mepe CIIpaBe/JINBO, KaK
npu3HaeT XabepIoOWHTHED) B «COMHHUTEJIPHOU MPAKTUKE» PA0OThI ¢ OEHbSIMIHOBCKH-
MU TEKCTAMH B KOHTEKCTE IIEPEBOA KYJIBTYPbI, aBTOPBI 3TUX PabOT BII3JIAI0T B APYTYIO
KPaWHOCTh, MOOUJIU3UPYS «IIPABUJIBHOE», MMOJHOCTHI0 KOHTEKCTYAIM3UPOBAHHOE U
«byKBasIbHOE» MMOHUMaHue beHbsiMUHA?C. «B 3TOM mpouecce beHbsIMUH, IO UPOHUU

17 Benvamun B. 3agaua nepeBopuunka / Ilep. c Hem. E. [TaBioBa. C. 261—262.

18 Benjamin W. The Task of the Translator / Trans. by H. Zohn // Benjamin W. Illumina-
tions: Essays and Reflections. New York: Harcourt Brace, 1968. P. 75.

19 Bhabha H.K. Op. cit. P. 231.

20 Wagner B. Kulturelle Ubersetzung. Erkundungen iiber ein wanderndes Konzept // Kakanien
Revisited. 2009. July 23 (URL: www.kakanien-revisited.at/beitr/postcol/BWagner2.pdf);
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Napwuca MNony6osiprnHosa

cyabObI, HEM30EXKHO IPUCBAUBAETCS UMEHHO B XOZE€ HOIBITOK OCY/IUTDh €r0 MPHUCBOE-
HUe IpyruMu» (c. 149).

3axIioueHne: IepeBo/i KyJIbTypbl KAK KAHHHNOAIU3M

«Texctpl BeHbSIMUHA, He J1aBasi YETKUX OTBETOB, IPUBUBAIOT CIIOCOD YTEHUS M MBIIILIE-
HUsA, B KOTOPOM CTPEMJIEHUE K II0JTHOTE HAXOAUTCA B IIOCTOSTHHOM KOHMJIIUKTE C OCO3HA-
HUEM e€e HEBO3MOXKHOCTU» (C. 102), — 3TO IOJIOKEHNE, B3ITOE U3 CEPEAUHBI PEIEH3H-
PyeMOM KHHUTH, MOXKHO CYHUTATh OJJHUM U3 KJIIOUEBBIX €€ TE3UCOB U METOA0IOTYECKUX
IIOCBLJIOB.

CBoeob6pa3HOM MPAKTUYECKOH IEMOHCTPALIMEH TI0ZJOOHOTO 000CTPEHHOTO GEHBAMU-
HOBCKOH TeopHel «uTeHUs 1 MBIIIJIEHNsI» — He 6e3 HaMeKa Ha «yJbIOKy aBrypa» — cTa-
HOBUTCS IPUBEIEHHBIA B 3aKIIOUEHUH MTPAKTHUECKUH MPUMep MepeBo/ia KyJIbTYPHI.
Peub uzieT 0 KyJITypHOM MOTeHIIHaIe GUTYpPhI aHTporodara, CTosIIIeH B IIeHTpe 3Ha-
menuToro «Manudecra autpornodarun» (1928) 6pasuIbCKOro moara-moaepuucra Oc-
BaJIbZIa Zie AHZPAJie U Pa3BUTOM OPAa3WIbCKUM KPUTHUKOM, II03TOM, TPO3AaUKOM H TIepe-
BomguukoM Aposizo e Kammocom B «IIpaBuite antponodarun» (1980). B aTom Tekcre,
KaK [MOKa3bIBaeT XabepIOHHTHED, IPe/ICTaB/IeHa HHTEPIPETAIUs HAIIMOHAIBHOH U JIH-
TEpaTypHOU KyJIbTyphbl Bpa3mwiny Kak OCHOBAaHHOH Ha aHTponodaruy — «KaHHUOAb-
CKOM» YCBOEHHH KYJIBTYPHI €BPOIIEHCKO. AHTpomodarus Kak KyJbTypHas MeTadopa
obpeTaeT cOOGCTBEHHYIO KU3Hb B IIOCJIEAYIOIINX JUCKYCCUAX O IIOCTKOJIOHUAIBHOM IIe-
PeBO/ie U KyJIbTYPHOU Teopun. KOHTPKy/IbTypHAs MO3UITHA (IIOCT)KOJIOHUAIBHOTO «KaH-
HHbOaM3Ma», 10 MHEHUI0 XabepIOHHTHED, MIPEJICTAET AUCKYPCOM BCEOOBEMITIONIEN
KyJIBTYDHOH, COIIMaJIBHON U SIIUCTEMOJIOTHYECKON KPUTHUKY KOJIOHU3ATOPCTBA U, LIIKPeE,
uzneosioruu IIpocBemeHns — ¢ y4eToM BCeld CII0JKHOCTH ITOCTKOJIOHUAJIBHBIX OTHOIIIE-
Hul Mexxay EBponoii u Bpasunueii (JIaTHHCKOH AMEPUKOIT), a TAK)Ke I0OKOJIOHUATIBHBIX
KYJIBTYPHBIX Tpaguiuii. Kak Bcersia B 3Toi KHUTE, U 3/1eCh aHAIU3 [IEPEBOZA KYIbTYPBI
He obxozautcs 6e3 benbssmuHa. B ontrke XabeprnoHHTHED TPAKTHKYEMBIH B KYJIbTyPHOM
mapajiurMe «KaHHUOIN3Ma» MePEBOJT KYJIbTYPhI OKa3bIBAETCA B CTPYKTYPHOM OTHOIIIE-
HUU Ha YAVBJIEHIE CO3BYUEH PACCYKAEHIAM BeHbsAMITHA 0 TO3UIUN «KaHHUOAIa» KaK
KPUTHUKA WIN CATUPUKA B «YJINIIE C OAHOCTOPOHHUM JBIDKeHHEeM» (1928) u acce o Kapiie
Kpayce (1931).

Ha nocyieguei cTpaHuiie aBTop MUMIET: «fl aHATU3UPYIO CIIOCODOBI ITEPEBOAA U BOC-
npusatus beHbsiMUHA, GOKYyCHPYSACh HA TOM, YTO OBLIO /T06ABJIEHO UJIM IPHOOPETEHO
B 3TOM IIporiecce» (c. 157). He mpeTeHysl Ha OTKPBITHSA U OTKPOBeHUsA, XabepIOHHTHED
JIOCTaTOYHO yOeZuTeIbHO IeMOHCTPUPYET, CKOJIb IT0JIE3HBIM MOKET ObITh IPUCTAIHHOE
IIpPOYTEHHE IEPBOUCTOYHUKOB U OTBETCTBEHHOE, HETIPE/IB3ATOE OOpalleHHE C UX CKOJIb
YTOJTHO «BOJIBHBIMHU» OT3BYKaMH B UCTOPHUH KYJIBTYPHI U KYJIBTYPHOU TEOPHH.

Pym A. On Empiricism and Bad Philosophy in Translation Studies // The Sustainability of
the Translation Field / Ed. by H.C. Omar, H. Haroon, A. Ghani. Kuala Lumpur: Persatuan
Penterjemah Malaysia, 2009. P. 28—-309.
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